-

{13 Customer Involce Addiess f {2) Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A I Our ID number: B Ho.
Via dei Ciclamini 4 DEB13637771 5351444
70026 Modugno (Bari) : Your ID no...: ) Date
ITALIEN ! {T04886850728 0.03.20
{3) Suppller : {6)  Freioht {7} Delivery {really) Ieice
. : pad | [ umpad | |Ratrostcar | Joarier @ o
2 e f e s
Erndener Str H Express gootts | oam vebicle
50735 Kdln : Ee s 'Z}g_ K2,
1
Ti0) You Rer TT) Veur Qider FoJDate 15 Addicnd Deals 112} Our Deprment 113] Direet o 114} Our Rel o, 2
413 550003915602 : G. Lamanna
22.01.20 :
715] __ ShipmentHetiod paUE0junead (21) Packing_ (R Torks 123 Tolal Vet kg [F10]
Collection EX lock : russ o
w X | below ' 20001193 851 794
| _{25) Shipping Address (o) Place ctunload
Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modlgno {Bari), ITALIEN 17551
27 il Cusiomer Remarks
(ls’os.)) @) Part:o, :ﬁi gmm 5 L] Ql[lﬂ’w lfl?ﬂll’ = Qwnfly = T +- Remarks
1| 251.1.1082.80 ' 484 |pc
25.5.006811.01 Speed Gear 1st (Index b)
Gelrag Radsalz 251
Container 1IMagnumboxiTBA - 501742 484 |pc
Bafch number 198183 | !
{
E
i
‘ &3@4@15[ 984,
%/l'—
KUEHNE+NAGEL sxi.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichjarata: ﬁfg
Quantita effettiva:
Tipo Imbatlaggia:
Quantita imbalit. 4 ]
Conformiza alle schede d'jmballe: @
Data controllo: /L&[O'f IQO&O
Finﬂa %
i
i
I {42} Goods Imyards Remarks {43) Quamily(;;ed( (44 Quality Check (45) Recaiver [48) Invoice Check
Data +
Name/ ¥

Mo

I




N

Alisstyrm Fntarmi wy

Dis mit fatt gedruckion Linlen elngarahmien Rubriken missen vem Frachtfubirer ausgefllt werden.

Rubrykl

wiacznie eraz
liessch

<

h

dos

pod
unter dor Ve

19+20+22

1-15

“AuB p 1aya| Y} pue teqUIMLE B 'SSB)D BUY Jo S1ajnojed aL) LWLNI0d By} O BUI1SE| BY) UG LOREI)j[Ues ajqssod BY) sBP|Seq ‘uojuaw spoob snozeBuep jo sseo | ,

“eqeisy2ang Jep s|igjususqebel erAins Mainz o|p “asseY 81N weqelinzue Yugny Jop ojur] us|ne| tep jne *Bunbiupyaseg Vs PMUBAB Jop 9SSNB Y5| LIDD Ueyanuplel jeg ,
B0y nypedizid whuep m zeio dqzoil) ‘3sa)y nZsiom WiLIELSO M gepod Azajeu ‘myuszopemyez ejuepejsod oBauenjuesma zagrdo "yoAuzaaidzeqaiu mouemal nzomezrd mypedAzid p ,

4 Nadavica (nazwisko lub nazwe, adres, k] MEDEYNAFOOWY SANOCHODOWY LIST PRIEHOZONTY
Abgender (Name, Anschriff, Land) S E INTERNATIONAL CONSIGNMENT
% address, try) > m L
) ; " o
mﬂn[mﬁ}bazvmmhldmhkmhaﬂm
brdewumsrﬁeg':mehergeqen- This caniaga s stb;edmtswlivgany
den Bestimmungon des ciausa to the contrary, to the Conventian on
M??Qzﬁé fwxméx?f TR
Qdbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kral} 16 ‘;’z“hw‘f::”‘ (“;z“’"‘":'“‘;‘ dips, Frel
e o A7 Le s Sl HU KARMORN
ﬂsignae (hame, address. country} O L T A R N
Z SPE [ s ) A /@5 D’oAvbNCZYK
/ NR REJ:: ;gé A
NIP PL 73 7?“ Q‘? ~n
3 Migjsce przaznaczenia (migjscawosé, kraf) 4 7 Koleni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kiap © 1 &
Auslifarungsort des Gutes (O, Land} Nachfolgenda Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)
N Place of delivery of tha goods (place, country) Successiva carnlers (Nama, address, countiy)
E
L Moo ( talee
= 4 Miejscs | data gladnwania (miejscowosé, kraj, data) Zastrzezenla 1 uwagi przewoznika
2 Ont und Tag der Ubsmahme das Gutes {Ort, Land, Daturm) Vorbehalte und Bemearkungen der Frachtfihrer
2 Place and date taking over the goods {place, country, data} - Canler’s raservations and observallons
2 Jakosé | stan towaru nia sprawdzony przez prewoinika,
E B Iz tl % - 3 b ?02 0 Bez odpowiedzalnodd za ?a]@cznqyzgwannpéé opaknwa.ﬁ
£ 5 Zalgczone dokumenty QualitAt und Zustand der Ware wude duch den Feachtilhrer nicht kontrollferl.
by Baigaldgte Dokumente Ohna Vatantworlung filr tatsBchlichan Inhalt der Varpackungen.
b4 Decumenis attached =7 &
& Quality and condtion of gecds not examined by the carrfer.
§ j Without responsibilily for the real contents of package.
i llo4é sztuk Rodza] Waga brulle w k 3
3 POy L RUEY o T el dér Paciaibichs Soosth sk g sisies | 1) Doty 1 Sitogavicnt i ko 12 S:ﬁz:ﬁ: T
g Marks and Nos Number of peckages Meihod of packing ature of tha goods Siatistical pumbar Groos weighl in kg Volume 1n m®
B
A
¥
i
)g é/
z .
Brak wymiany palet / Kein taush / no exchange / pas d'échange/ ning:’ln intercambla
Numur UN Fatrz punkt 8 Klasa Grupa pakowania {ADR'}
Nummer UN Bezs.Nrg Klassa Verpackung gruppe
Number UN Look point 9 Class Tha packing geovp
z
3=
a i
2 1 3 Instrukeje nadawcy 19 Postanowienia specjaine
E‘ Anwelsungen des Absenders geso?cllere Vsrein!:amngsn
s Sander's instructions pecial agresments
2
E M. 10 W | e
3 To bo paid by i i ey
€ PrzevoinalFracht
E fCantage chages
a Boifikaty/ Ermdssigungen
B Deductions
= SaldafZuschiagal
nce
Doplaty¢ Nebengeblhren
4 1Supplem charges
Kosziy dodaikows
T ooncina - nadawea T odbiorca JSonstiges/Miscallaneous
1 4 Frechizahlungsanweisungon Ubsazpletzenia
Instruction as Lopayement for carrage P
Freaweioe kestimsa Ui Cantage o It e g
Wystawiono w dnia Zaplata / Rlickerstattuung/ Cash an deliver
Ausgetertigt in 73 [ZB am g 702 ¢ 15 zep KU é H g
Established in +on = HEES
: ME--NAGEL s...
29 23 |‘3H U KA 0/ N Vi Aot Il aig et/ 80 26 M osugienfBcied
\ EM Miejscowosé dnla
on
~. se Brandephy G GmOH KAROL TARNAWCZYK
g g sl \(‘rY wIADOW 16/42
A B azinide? 325 LIAZD z
[ i 1’2\1 ; Q\ r;\"f'o CO'? riser d o
Padpis i st dels EBP‘ I!.‘l?-e Bx230-87-70 Padpidi stempe[ odbio vaar -
Unterschrifi“lnd Stempel des Absenders C heift und fﬂP9| des Frachtfirers V&fg’ %ﬁ“@ﬁ‘ﬂ‘antlta"
Signature and stamp of the sender ignatura and stal P of the canier Signature and s!a of the Consighe




